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在日落時分測試 M+幕牆 LED陣列。
Testing the LED arrays on the M+ Facade as the sun sets.
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由西區過海隧道旁的廣告牌到「叮叮」電車車身，城中到處可見M+標誌。 
The M+ branding appeared throughout the city, from Western
Harbour Crossing billboards to the trams known affectionately as ding dings.



香港嶄新的視覺文化博物館來了！ 
Have you heard about this new museum of visual culture in town?



晚間從藝術廣場所見景象。
The view from Artist Square in the evening.



會堂是「學舍」的核心，提供舉行對話活動與工作坊的空間。
At the heart of the Learning Hub, the Forum is ready to host 
conversations and workshops.



開幕前，中庭空間最後的準備工程。
Finishing touches go on the Atrium space ahead of the opening.



大台階演講廳將是觀眾盈門之處。
The Grand Stair auditorium awaits an audience.
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M+ 
is ready

12.11.2021

M+點亮九龍天際線。
M+ lights up the Kowloon skyline.
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Board Chairman’s Message
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27 左� : M+開幕儀式上的副總監（藏品及展覽）卡絲瑤、博物館館長 From left: Veronica Castillo, Deputy Director, Collection and Exhibition; 
華安雅、董事局主席羅仲榮、西九文化區管理局行政總裁馮程淑儀、 Suhanya Raffel, Museum Director, M+; Victor Lo Chung-wing, Chairman 

副總監及總策展人鄭道鍊、副總監（博物館營運）莊偉思，以及醒獅隊員。 of the Board of M Plus Museum Limited; Betty Fung Ching Suk-yee, Chief 
Executive Officer of West Kowloon Cultural District Authority; Doryun 
Chong, Deputy Director, Curatorial and Chief Curator; John Wicks, Deputy 
Director, Museum Operations; and lion dancers on opening day.

羅仲榮，大紫荊勳賢，GBS，JP
Victor Lo Chung-wing, GBM, GBS, JP
M Plus Museum Limited董事局主席
Chairman of the Board of 
M Plus Museum Limited

十五年前的 2006 年，我獲政府委任為西九龍文娛
藝術區核心文化藝術設施諮詢委員會轄下新成立的
博物館小組召集人。小組的任務是就西九龍文娛
藝術區（今西九文化區）內博物館設施提出建議。
我們由零開始，經過將近一年集思廣益後，提出一個
大膽概念─建立一座視覺文化博物館，亦即M+。  

常常有人問：「『M+』這名字是從何而來的？」在
2006 年，距小組建議報告到期發表前兩三個星期，
我們對於博物館名字尚未達成一致意見，於是我們把
「Museum Plus」寫在報告封面作暫定名稱。出乎意
料的是，報告出爐後，大家都很喜歡這名字，於是我
們就不必另作他想。M+ 這名字表達出我們建立一所
重要文化機構的宏圖，它並非傳統的博物館，而是須
與香港的亞洲國際都會地位相輔相成，懷有放眼和
立足全球的志向。M+ 一直是我們心中二十一世紀
亞洲文化機構應有之貌，從香港視角出發呈現全球
視覺文化，並創造在亞洲獨一無二的世界級平台，
促進香港、大中華、亞洲以至世界各地間的交流。

建館工作歷時多年的M+，是為未來世世代代而設，
它體現了令香港與眾不同的文化流動。世界各國規模
相若的頂尖博物館，已充分示範文化機構能如何
改變和提升周遭社區，乃至其所在的城市。如今已
開幕的M+，已經融入香港人的日常生活之中。衡量
這座機構成功與否的真正指標，將在於它能否帶動
社會風氣，令大眾欣賞和投入在過去十年間日益重要
且備受矚目的文化藝術，另外是在推動經濟發展與
文化交流之餘，對於增進社會福祉是否有重要貢獻。  
在此我代表M+ 董事局向香港特別行政區政府與行政
長官林鄭月娥由衷致謝，感激其遠見與始終不渝的
支持。此外，西九文化區管理局董事局、M+ 董事局
和各委員會現屆與歷屆成員、Herzog & de Meuron 

和 TFP Farrells 與奧雅納工程顧問、藝術家、捐贈者、
贊助人和支持者，他們的參與和貢獻全都不可或缺，
謹此致以謝忱。我亦感激首任M+行政總監李立偉、
現任M+博物館館長華安雅以及西九文化區管理局
歷任行政總裁和現任行政總裁馮程淑儀的帶領；
最後，我想向一眾以華安雅、副總監及總策展人
鄭道鍊、副總監（藏品及展覽）卡絲瑤、副總監
（博物館營運）莊偉思為首的M+ 團隊與和西九文化區
管理局團隊深致謝意，全賴各位多年來的奉獻與
努力，我們的願景才得以實現。

我們誠邀社會各界光臨這座世界級博物館─我們的
「Museum Plus」。我們深信M+ 將是香港引以為傲的
文化地標。

Fifteen years ago, in 2006, I was appointed by 
the Government as the Convenor of a newly 
formed Museums Advisory Group under the 
Consultative Committee on the Core Arts and 
Cultural Facilities of the West Kowloon Cultural 
District. The mission was to propose what type 
of museum the District should have. We started 
with a blank piece of paper, and after almost a 
year’s intensive deliberation, we proposed the 
bold concept of a museum of visual culture, M+.

A most frequently asked question is: how did we 
come up with the name of M+? In 2006, just two 
to three weeks before we had to put the report 
to print, our group could not agree on the name 
of the museum, so we put ‘Museum Plus’ on the 
cover as a working title. Much to our surprise, 
when the report came out, people loved the 
name so much, so we didn’t need to look for a 
name anymore.

The name of M+ conveyed our ambition to create 
an important cultural institution, more than a 
conventional museum, that would be consistent 
with Hong Kong’s position as Asia’s world city with 
global ambitions. M+ has been our vision for what 
a twenty-first century cultural institution in Asia 
could be, offering a Hong Kong perspective on 
global visual culture, and creating a unique, world-
class platform in Asia to foster exchange among 
Hong Kong, Greater China, Asia and beyond.

M+ has been many years in the making for 
many generations to come. It has embodied 
the cultural fluidity that makes the city unique. 
Leading museums of comparable scale in the 
world have well demonstrated how cultural 
institutions can transform and improve their 
surroundings and the city at large. Now open, 
M+ is already integrated into the everyday life of 
Hong Kong people.

The true measure of this institution’s success will 
be its influence on the community’s embrace of 
arts and culture, which has grown in prominence 
in the past decade, and its vital contribution to 
social well-being, in addition to economic growth 
and cultural exchange.

On behalf of the M+ Board, I would like to 
express my heartfelt gratitude to the HKSAR 
Government and Chief Executive Mrs Carrie Lam 
for their vision and unwavering support. I would 
also like to thank the past and present WKCDA 
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Board, M+ Board and committees, architects of 
the M+ building, Herzog & de Meuron along with 
TFP Farrells and Arup, artists and makers, donors, 
patrons, and supporters for their contribution. 
I am also thankful to our inaugural M+ Director 
Lars Nittve and current Museum Director 
Suhanya Raffel, as well as former WKCDA CEOs 
and Mrs Betty Fung, for their leadership. Last but 
not least, I’d like to extend my deepest gratitude 
to all M+ staff led by Suhanya, Doryun Chong, 
Veronica Castillo, and John Wicks, as well as the 
WKCDA team, for their dedication and hard work 
over the years to make our dream come true.

We would invite the community to this world-
class museum – our ‘Museum Plus’. We are 
confident M+ will become a pride of Hong Kong.
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29 「喂～飛鳥啊！」親子創作工作坊進行中。
Our Feathered Friends are here! Families participate in 
a making workshop.

華安雅
Suhanya Raffel
M+博物館館長
Museum Director, M+

Opening M+
M+開� It was a momentous year for M+. Finally, we saw 

the dawning of a new era for the Hong Kong 
cultural world with the opening of our museum. 
M+ is a global museum of visual culture like 
no other in Asia, and now we take our place 
with the world’s great cultural institutions. I 
must thank the vision of Chief Executive and 
former Chairman of the WKCDA Board Carrie 
Lam, current WKCDA Chairman Henry Tang, 
and M+ Board Chairman Victor Lo. Together 
with the board and committee members, they 
shepherded this project and this museum for so 
many, many years. What an achievement! Thanks, 
too, must go to former CEOs Michael Lynch and 
Duncan Pescod, and our new CEO Betty Fung. I 
thank and acknowledge the work of Lars Nittve, 
the founding director of M+.

Working together with the architects at Herzog 
& de Meuron, through the joint venture of 
TFP Farrells and Arup, has been a remarkable 
experience. All of us at M+ feel immensely 
proud to deliver a magnificent building married 
to an inspired vision. The M+ staff and WKCDA 
staff also deserve thanks. They are the most 
committed, talented, and sustaining colleagues I 
have had the privilege to work with.

A museum is not a museum without its 
collections, and great museums are defined 
by great collections. We are building a unique 
collection, the first framed by an Asian vision, 
situated in Hong Kong, with a local base and a 
global reach. We want to redefine the canons. 
We want to write new narratives. And we want 
to show, interpret, and explain the depth, 
vibrancy, and brilliance of artists, designers, 
architects, and moving image makers in a way 
no one has before. M+ has been supported by 
visionary donors, beginning with Dr Uli Sigg, who 
have journeyed with us to build the substantial 
collections that are now on display across the 
entire breadth of the institution.

All six opening exhibitions are drawn from our 
collections, and each adds substantially to new 
knowledge of visual culture. Hong Kong: Here 
and Beyond presents our city’s celebrated art, 
architecture, design and cinema from the 1960s 
to now and explores what makes Hong Kong 
such a unique place. In M+ Sigg Collection: 
From Revolution to Globalisation we see four 
decades, from 1970 to 2012, of contemporary 
Chinese art drawn from the most coherent and 

這一年對M+意義非凡。博物館終於開幕，而我們也
看到香港文化領域邁入了新紀元。M+是亞洲區內
獨一無二的全球視覺文化博物館，如今躋身世上頂尖
文化機構之列，在此我衷心感謝行政長官兼前西九
文化區管理局董事局主席林鄭月娥、現任西九文化區
管理局董事局主席唐英年和M+董事局主席羅仲榮，
他們多年來憑遠見卓識，與董事局和委員會成員一同
帶領這項目和博物館的發展，厥功至偉。我亦要感謝
連納智、栢志高這兩位前西九文化區管理局行政總裁
和新任行政總裁馮程淑儀；另外，M+首任行政總監
李立偉奠下堅實基礎，貢獻殊大，也謹此致以謝忱。

我們與建築師事務所 Herzog & de Meuron合作，
聯同 TFP Farrells和奧雅納工程顧問設計M+大樓，
這段經歷精彩難忘，如今建成了一座體現本館宏大願景
的壯觀建築，M+上下都為此深感自豪。我亦感謝M+

與西九文化區管理局的一眾同事，他們是我有幸共事過
的人中最專注投入、最具才能、最努力不懈的一群。

無藏品不成博物館，出色的博物館都有賴其優秀收藏。
我們正在蒐羅一批獨特館藏，是首個以立足香港的
亞洲視野為基礎的收藏，既扎根本地，又放眼全球。
我們志在重新定義藝術經典，編寫新的敘事，並以
前所未有的方式展示、詮釋與講解藝術家、設計師、
建築師與流動影像創作者的作品，藉此呈現他們的
內涵、活力與才華。由烏利•希克博士開始，M+

一直承蒙眾多高瞻遠矚的收藏家支持，與我們一起
逐步建立現正於館內各處展出的豐富藏品。

開幕展的展品主要來自M+藏品系列，當中的六個展
覽大大豐富了我們關於視覺文化的新知識。「香港：
此地彼方」呈現自 1960 年代以來香港的藝術名作、
建築、設計和電影，勾勒出令這個城市獨一無二的
元素。「M+希克藏品：從大革命到全球化」探索中國
當代藝術由 1970 至 2012這四十年的演變軌跡，M+

希克藏品是有關此時期極為全面而具連貫性的收藏，
在全球堪稱首屈一指。此展覽追溯中國藝術史上這段
非比尋常的歷程，探討造就國際觀眾對今日中國的
印象與理解的元素，並介紹塑造中國當代生活經驗的
一代先鋒藝術家。「物件•空間•互動」展出亞洲和
世界其他地方的設計與家具作品，述說亞洲不同社會
形成的故事，並展現設計如何塑造身分認同和對未來
的想像。「個體•源流•表現」呈現一場由 1950年代
至今的壯闊藝術旅程，着重展現藝術家如何在當代
亞洲崛起於國際舞台之際建構自己的視角。「博物館
之夢」則讓大家從M+ 構建的獨特亞洲脈絡，探索
精彩紛呈的全球藝術。最後，大家可從「安東尼•
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葛姆雷：亞洲土地」這項由英國藝術家葛姆雷創作
的大型作品，體驗由廣東鄉村村民用泥土捏成的浩瀚
人海。

M+為香港社會和世界所呈獻的，當然不止於這些
展覽。我們為社會各界提供重要的相關資源，是城中
的好去處；我們正在把香港建設為文化重鎮，成為
東西文化世界的橋樑。我們多元化的教育項目、網上
活動、學術會議，至今已逾一百五十萬人次觀賞、
參與和使用。我們把獨有的館藏外借予全球著名
機構，足見本館藏品的價值獲舉世公認。現在，我們
致力把這間出色的公民機構建設為令眾人獲得啟發之
地，向廣大社會展現「+」的力量。我邀請大家光臨
博物館，探索我們的視野，體會我們的想法，感受
我們的熱情；歡迎大家來到這個期待已久的非凡
機構，享受當中豐富多彩的內涵。

comprehensive collection of this period in the 
world. This exhibition traces this extraordinary 
journey, looks at how international audiences 
have come to understand China today, and 
captures the bold generation of artists who 
defined the contemporary Chinese experience. 
The third exhibition, Things, Spaces, Interactions, 
showcases design and architecture from Asia 
and beyond, and tells the story of how our 
societies in this region have been built and how 
design shapes identities and imagines our future.  
Next, in Individuals, Networks, Expressions you 
will see an expansive story of art from the 1950s 
to now and at its core we present how artists 
have created their own visions amid the rise of 
contemporary Asia on the world stage. Then in 
The Dream of the Museum you will experience 
a global constellation of art at the heart of 
M+’s unique Asian context. And finally we bring 
you Antony Gormley: Asian Field, a single 
monumental work by the British artist, where 
you will encounter a sea of clay figurines made by 
residents from Guangdong.  

Of course, M+ is far more than these exhibitions 
as we engage with the city and beyond. We offer 
a vital resource to our communities. We are a 
destination, and we are building the cultural 
capital of Hong Kong. We are bridging the 
cultural worlds of East and West. We have already 
reached well over a million and a half people 
through our multifaceted education programs, 
digital engagement, and scholarly symposia.  
We have shared our unique collections across 
the most eminent institutions in the world, a 
recognition of the significance of our holdings. 
And now we are ensuring that the power of 
our plus is visible to all as we build a great civic 
institution that is a place of inspiration. I invite 
you to our museum to share in our vision, our 
voice, our passion and welcome you all to enjoy 
the riches of this long awaited and remarkable 
institution.
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M+開幕當日欲先睹為快的訪客在排隊。 觀眾在大台階欣賞即場放映節目。
Visitors queue to be among the first to enter M+ on opening day. Audiences enjoy a drop-in screening at the Grand Stair.
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“Now we are ensuring that the power
of our plus is visible to all as 
we build a great civic institution 
that is a place of inspiration.”



The Opening at a Glance

開
幕
剪
影

到訪人次
Visitation 371,082 （From 12 November to 31 December, 2021）

（2021年 11月 12日至 12月 31日）

20,358

公眾節目
Public Opening Programmes

559

10,700

大台階放映場次
Screenings at the Grand Stair 

117

8,637

焦點短講 
Pop-up Talks

579

1,928

26

贊助人活動
Patron Events 

1,928

多媒體中心  
Mediatheque

1

6,957

導賞機
Audio Guides

400

Engagement參與

2021 年網頁總瀏覽次數
Total Pageviews in 2021 5,148,110

M+網站
M+ Website

M+�� （�「M+故事」）

M+ Magazine (Previously M+ Stories)

393,556

M+藏品
Collection Online

1,008,923
M+ 商店
M+ Shop

134,126

M+ 與傳媒報導
M+ in the Press

32 33

本地
Local

大中���*

Greater China*

* �括中國內�、�門���
* Including Mainland China, Macau, and Taiwan

國際
International

3,230

1,406 1,223

5,859

傳媒報導次數 
Media Pieces Related to M+ 
Published and Broadcast 



M+ on Social Media

2021年追蹤和關注人數
Followers in 2021

37,758

7,669

43,471

7,040

432

2021年社交媒體曝光次數 

Impressions in 2021

2,460,000

3,600,000

2,350,000

85,000

5,700,000

M+ 社交媒體

34 參與 Engagement 35 參與 Engagement

Bilibili影片瀏覽次數
Bilibili Video Views

13,106

Youtube影片瀏覽次數
Youtube Video Views

417,212

People at M+

M+ 團隊  
The M+ Team

導賞員  
M+ Guides

M+贊助人、捐贈者、資助者、
會員及其他支持者
M+ Patrons, Donors, 
Sponsors, Members, and 
Other Supporters

208

10

200

6,703

實習生   
Interns

M+ 成員
M+ Retail

M+產品 
M+ Products

藝術家聯乘商品
Artist Collaborations

� Thames & Hudson�作��書�
Titles Published with 
Thames & Hudson

M+ ��入場��（2021年）
Visitors to the M+ Shops in 2021

85

199

4

117,621
42,042

M+ 本店
visited the Main Shop

M+ 小鋪
visited the Other Shop

M+ 零售



M+ CollectionsM+ 藏品系列

該地圖顯示截至 2021 年 12 月，M+藏品系列中藝術家和創作者的國籍 
This map illustrates the countries of artists and makers represented 
in the M+ Collections, as of December 2021.

M+藏品系列
In the M+ Collections 

開放取用藏品紀錄／網上藏品
Open Access Records 9,287 件 

items

M+藏品系列中的藏品  
Works in the M+ Collections

36 37 M+ 藏品系列 M+ Collections

M+藏品
M+ Collection

M+希克藏品
M+ Sigg Collection

6,522

1,510

件 
items

件 
items

香港藝術家及創作者的作品於M+藏品及 M+希克藏品所佔之比例 

Percentage of works by Hong Kong artists and makers in the 

M+ Collection and the M+ Sigg Collection  

21.53%

M+檔案藏品
M+ Collection Archives

M+圖書��別藏品
M+ Library Special Collections

50,410

484

件單獨物件
individual items

件單獨物件
individual items

香港藝術家及創作者的檔案資料於M+檔案藏品所佔之比例
Percentage of archival material by Hong Kong artists and makers 

in the M+ Collection Archives

34.72%



2021 年納入館藏的作品 
Acquisitions during 2021

M+藏品
M+ Collection

M+檔案藏品
M+ Collection Archives

174

349

件 
items

件單獨物件
individual items

件檔案類藏品 
archival accessions

件購入藏品 

purchases

件捐贈藏品  

donations

件捐贈藏品  

donations

件購入藏品 

purchases

144

299

30

50

出自
Contained within

5

捐贈藏品價值
Value of Donations

116,697,867港幣
HKD

M+ 館藏重�
M+ Collections Consolidation

1,520
6,007

件物件於館內展出  

objects were in Museum Display

件物件藏於修復保管中心  

objects in Conservation and Storage Facility

M+ 外借予其他藝術文化機構的館藏
M+ Loans to Other Cultural Institutions

個展覽，於 

exhibitions at

家藝術文化機構舉行
cultural institutions833

893

60319 件物件外借予  

objects were loaned for

2021 2012–2021

M+ BuildingM+ 大樓38 M+ 藏品系列 M+ Collections 39

94 m
18

33

13

學舍 
Learning Hub

展廳 
Galleries

4
遊憩間 
Breakout Spaces

戲院 
Cinemas

高
tall

層
storeys

1
多媒�中心 
Mediatheque

總面積
Total Floor Area

65,000 m2

研究中心總面積 
Area of Research Centre

LED 幕牆總面積 
Area of Facade

展覽空間 
Exhibition Space

學舍總面積 
Area of Learning Hub

1,500 m2 7,238 m2

17,000 m2 1,200 m2



M+ Sustainability

M+

可
�
�
�
�

M+是嶄新的博物館，擁有獨特優勢採納全新的工作
方式，開拓新的氣象。為應對氣候變化和生態危機，
我們矢志成為創新的先驅、以身作則作出所需的改變，
減少碳排放，積極為大眾締造可再生的未來。作為
西九文化區管理局的一員，M+與局方群策群力，
令我們的工作符合整體的「環境、社會與管治」框架。
這個願景首要關注 M+的環保目標，長遠會採取更
廣泛的可持續措施，以達成國際博物館協會（ICOM）
所支持的聯合國永續發展目標。

40 As a new museum, M+ is uniquely positioned 
to embrace new ways of working and break 
new ground. We are determined to become 
an innovator and pioneer and lead by example 
in response to the climate and ecological 
emergency. We will embrace the change needed 
to reduce our emissions and actively support 
a regenerative future for all. As part of the 
wider West Kowloon District Authority, we work 
collaboratively with the Authority to feed our 
work into an overall Environmental Social and 
Governance (ESG) framework. While this vision 
focuses foremost on M+’s environmental agenda, 
in the long-term, we will adopt sustainability 
more broadly to reflect the United Nations 
Sustainable Development Goals endorsed by the 
International Council of Museums (ICOM).

41
M+大樓毗鄰西九文化區藝術公園。
The M+ building opens onto the West Kowloon Art Park.

天台花園夕照。
The Roof Garden at sunset.



M+ Building

M+

大
樓

M+ 大樓由建築師事務所 Herzog & de Meuron，
率領 TFP Farrells 和奧雅納工程顧問共同設計，其
橫向的基座平台和外形修長的縱向大樓組成一個「凸」
字形。寬廣的基座平台懸伸在地面之上，內有 17,000 

平方米的的展覽空間，當中包括三十三個展廳、三間
戲院、多媒體中心、學舍，以及可以飽覽維多利亞港
景色的天台花園。縱向大樓則設有研究中心、辦公室、
餐廳和 M+ 會館。

42 Designed by Herzog & de Meuron in partnership 
with TFP Farrells and Arup, the M+ building is 
composed of a podium and a slender tower 
that fuse into the shape of an inverted ‘T’. The 
expansive podium cantilevers above ground 
and includes 17,000 square metres of exhibition 
space across thirty-three galleries, three cinema 
houses, the Mediatheque, Learning Hub, and 
Roof Garden that faces Victoria Harbour. The 
tower houses the museum’s Research Centre, 
offices, restaurants, and the M+ Lounge.

43 大台階是觀賞電影或休憩的好地方。
The Grand Stair is a great place to watch a film–or just hang out.

地下大堂為公眾提供舒適且廣闊的公共空間。
The Main Hall is a sweeping public space for all to enjoy.



M+免費開放予所有訪客參觀，公眾反應踴躍。 訪客服務團隊微笑接待絡繹不絕的人潮。
M+ welcomed all visitors with free admission, and the response Members of the Visitor Services team greet the public and handle the 
was huge. crowds with a smile.
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  M+會員可免排隊進入「香港：此地彼方」展廳參觀。
M+ Members avoid the typically long queues to see 
Hong Kong: Here and Beyond.
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Opening 
Exhibition

開幕展覽

Hong Kong: 
Here and Beyond

The visual culture of 
our city from 
the 1960s to now

香
港
：
此
地
彼
方

這
城
自19

6
0

年
代
起

的
視
覺
文
化

�下大堂��  Main Hall Gallery

「香港：此地彼方」透過一段段個人及群體的歷史，
展現這個城市從戰後到當下所經歷的各種轉變。香港
既是無數創新藝術家、建築師、設計師和電影工作者
的家，更是一片創意匯聚、社會文化更迭不斷的土
壤。展覽分為四個章節─此地、身分認同、地方和
彼方，多角度呈現香港視覺文化，與觀眾一起感受這
個城市的脈動。

 |

M+委約江康泉（江記）創作的《海 市鏡花》（2021）在「香港：此地彼方」展出。
View of Kong Khong-chang (Kongkee), Flower in the Mirror (2021) 
commissioned by M+ in Hong Kong: Here and Beyond. 

Told through individual and collective histories, 
Hong Kong: Here and Beyond captures the 
city’s transformation from the post-war decades 
to the present day. Home to ground-breaking 
artists, architects, designers, and filmmakers, 
Hong Kong is a site of intense creative ferment 
and social and cultural transformation. Divided 
into four chapters—Here, Identities, Places, 
and Beyond—the exhibition presents the 
visual culture of Hong Kong through multiple 
and intersecting perspectives, mirroring the 
dynamism of the city itself.
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不同年齡的訪客均能在「遊憩間」的活動獲得實踐學習的機會。
Visitors of all ages take part in hands-on learning opportunities in 
a Breakout Space.

    「香港：此地彼方」展示香港獨特的藝術、設計、建築及流動影像作品。
Hong Kong: Here and Beyond features the city’s distinctive art, 
design, architecture, and moving image works.



M+ Sigg Collection: From 
Revolution to Globalisation

M+
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四
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年

Four significant decades 
for contemporary 
Chinese art

「從大革命到全球化」探索了當代中國由 70年代初至
今的文化發展。1978年中國實施改革開放政策，開
創了一個新時代，並為其社會和經濟發展帶來深遠改
變。主要城市搖身一變成為國際商業中心，影響着數
以百萬計居民的生活。隨着中國在世界舞台的角色愈
來愈重要，藝術家致力與國際進行交流與對話。透過
舉行展覽，他們用嶄新的媒介和方式，挑戰傳統思維
和藝術實踐方法。「從大革命到全球化」展示這批藝術
家勇於創新的精神及當代中國的變化，讓國際觀眾能
藉此了解今日中國。

希克�� | Sigg Galleries

在希克展廳展出的作品中有林天苗的《辮》（1998）。
Among the works on view in the Sigg Galleries is Lin Tianmiao, 
Braiding (1998).

開幕展覽
Opening 
Exhibition

54 From Revolution to Globalisation surveys the 
cultural dynamism of contemporary China from 
the early 1970s to the present. China’s open-
door policy of 1978 began an era of profound 
social and economic change. Cities across the 
country grew into global commercial centres 
affecting the everyday lives of millions of people. 
Amid China’s rise on the world stage, artists 
sought to engage in international conversations 
about art with their contemporaries. Challenging 
traditional ideas and art practices, they staged 
their own exhibitions and experimented with 
new mediums and unconventional styles. 
From Revolution to Globalisation looks at how 
international audiences have come to understand 
China today and captures the bold generation of 
artists who defined the contemporary Chinese 
experience.



「M+希克藏品：從大革命到全球化」展覽現場。
左起：王衛《小知識》（2011）；王度《紙上談兵》（1999）及方力鈞
《1996.1B》（1996）。
Views of From Revolution to Globalisation: The M+ Sigg Collection.
From left: Wang Wei, Fun Facts (2011); Wang Du, Stratégie en Chambre 
(1999); and Fang Lijun, 1996.1B (1996).



Things, Spaces, 
Interactions

Design and architecture 
from Asia and beyond物
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東�� East Galleries

Design and architecture define the things we 
use, create the spaces we inhabit, and ultimately 
inform the way we see and live in the world. 
Things, Spaces, Interactions presents more than 
five hundred examples of furniture, architecture, 
graphic arts, and other design objects that have 
had a profound influence in Asia and across the 
globe over the last seventy years. Design moves 
across borders and is shaped by transnational 
exchange. This exhibition reveals the larger 
forces at play in this region, including social and 
economic change in a global context, and shows 
how design and architecture give us a window 
onto questions that are deeply relevant to our 
lives today.

設計及建築定義我們使用的物件，建造我們居住的
空間，還因而形塑了我們對世界的看法和生活方式。
「物件．空間．互動」展出過去七十年來在亞洲製造
及受其影響的 500多件家具、建築、平面藝術及其
他設計作品。設計不受邊界局限，而是會彼此交流，
互相影響。這裏的作品展示出一些可左右此地區大局
的巨大力量，包括全球脈絡下的社會經濟變化，而這
個展廳更猶如一個窗口，讓我們從設計及建築中窺見
與生活息息相關的種種問題。

 | 

「物件．空間．互動」聚焦後現代設計。
Postmodern design takes centre stage in Things, Spaces, Interactions.

開幕展覽
Opening 
Exhibition
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「物件．空間．互動」展覽現場。
Installation views of Things, Spaces, Interactions.



Individuals, Networks, 
Expressions

An expansive story of art 
from the 1950s to now個
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南�� South Galleries

The artists and artworks presented in 
Individuals, Networks, Expressions form a 
complex web of connections. Together, they 
create a story of visual art that unfolds across 
time and intertwines individual and shared 
experiences. At the centre of this web is Asia, 
a geographic designation and a broad cultural 
space that informs a spectrum of identities, 
histories, and perspectives. The artists featured 
in this exhibition make use of a vast array of 
techniques, materials, formats, and methods to 
reflect on their cultural or social contexts or on 
larger shifts in the geopolitical world order.

「個體．源流．表現」展現藝術家和作品所構成的
複雜關係網，交織出跨越時空、結合個人與共同經驗
的視覺藝術故事。亞洲位於這個網絡的中心點，既指
地理位置，亦是廣闊的文化場域，孕育出多樣的身
分、歷史和觀點。本展中藝術家所運用的創作技巧、
物料、形式和方法，與自身的文化或社會背景契合，
或受地緣政治支配的國際秩序所影響，包羅萬象。

 | 

一位訪客身處李明維的裝置作品《魚雁計畫》 （1998）中。
A visitor inside Lee Mingwei’s The Letter Writing Project (1998).

開幕展覽
Opening 
Exhibition
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「個體 · 源流 · 表現」展覽現場，當中展出來自香港、 訪客在欣賞曾海文的《無題》（1964–1966）。
亞洲及其他地區的各種藝術品。 Visitors ponder T’ang Haywen’s Untitled (1964–1966). 
Views of the diverse artworks from Hong Kong, Asia, and 
beyond featured in Individuals, Networks, Expressions.

相片中的作品包括莫娜 · 哈透姆的雕塑《Kapan iki》（2012）
及馬克 · 布拉福的繪畫作品《馬戲團》（2014）。
Works on view include Mona Hatoum’s sculpture, Kapan 
iki (2012), and Mark Bradford’s painting, Circus (2014).



Antony Gormley: 
Asian Field

A monumental work 
by British artist Antony 
Gormley
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⻄�� | West Gallery

「安東尼．葛姆雷：亞洲土地」展覽現場。
Installation view of Antony Gormley: Asian Field.

開幕展覽
Opening 
Exhibition
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In 2003, British artist Antony Gormley invited 
around 300 people of all ages from Xiangshan 
village (now Huadong Town in Guangzhou city) to 
make approximately 200,000 clay figurines over 
five days. There were three simple instructions: 
each figurine had to be hand-sized, capable of 
standing up, and have two eyes. Otherwise, each 
maker was free to improvise. As an installation, 
Asian Field is meant to be experienced from a 
single point of view. As you gaze across a sea of 
figures, they appear to look back. 

2003年，英國藝術家安東尼．葛姆雷邀請象山村
（現廣州市花東鎮）約三百位老少居民，花了五天
時間製作了約二十萬個泥人。當時藝術家只提出三個
簡單要求：一、泥人要如手掌大小；二、泥人可站
立；三、泥人要有兩隻眼睛。其他部分均可以讓創作
者自由發揮。如想用最佳角度欣賞《亞洲土地》這件
裝置作品，觀眾可站定在單一位置縱目眺望這片如海
的泥人，同時也彷彿被成千上萬雙眼睛注視。



The Dream of the 
Museum

Artistic practices 
traversing time and 
cultures
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���� Courtyard Galleries

In the 1960s, Conceptual Art was born. Rather 
than objects or images, this kind of art is 
about ideas. Two ideas, in particular, have been 
important to the development of Conceptual 
Art since its earliest days: that chance can play 
a determining role in the creative process and 
that everyday, found objects can become works 
of art through deliberate intervention. The 
Dream of the Museum expands the concept of 
found objects to show how artists use cultures 
as source material to update tradition. It begins 
with four pioneers—Marcel Duchamp, John 
Cage, Yoko Ono, and Nam June Paik–and brings 
together twenty-seven artists from across 
geographies and generations who explore 
chance and found objects. Like these artists, 
the exhibition reimagines the museum and its 
collection as a treasure box that allows us to 
discover the world in new ways.

誕生於 1960年代的概念藝術側重觀念多於物件或
圖像。自其誕生之初，「偶然性」和「拾得之物」
就在概念藝術的發展中佔重要地位：偶然性在藝術
創作過程中發揮關鍵作用；而日常可見的拾得之物，
則可透過藝術家的刻意改造而成為藝術品。「博物館
之夢」拓展了「拾得之物」的概念，展示藝術家如何
以文化為素材來革新傳統。它以馬塞爾•杜尚、
約翰．基治、小野洋子、白南準四位先驅藝術家的藝
術創作為引首，匯聚來自不同地域和世代的二十七位
藝術家，對偶然性與拾得之物進行妙趣橫生的探索。
一如這些藝術家，此展覽將這座博物館及其藏品想像
成一個寶庫，讓觀眾有機會以嶄新的方式發現世界。

 | 

「博物館之夢」裏的訪客。相片中的作品包括安迪 · 華荷的版畫《錘子與
鐮刀（特別版）》（1977）及小野洋子的雕塑《誠信遊戲》（1966/1986–
1987）。
Visitors in The Dream of the Museum. Works on view include Andy 
Warhol’s screen prints Hammer and Sickle (Special Edition) (1977), 
and Yoko Ono’s sculpture Play it By Trust (1966/1986–1987). 

開幕展覽
Opening 
Exhibition
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Opening Exhibition
Single-Artist 
Presentations

開幕展覽 個展 

Nalini Malani: 
Vision in Motion

納
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尼
·
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拉
尼
：
視
界
流
動

 

���間 The Studio

Widely recognised as a pioneer of video art and 
experimental film, Nalini Malani is one of the 
most prolific cross-disciplinary artists working 
today. Her fantastical and multilayered creations, 
which are informed by her early experiences as 
a refugee following the partition of India in 1947, 
express a resolute commitment to investigating 
the effects of war, violence, and the repression 
of women. Malani’s animations and installations, 
as well as her paintings and performances, 
feature imagery that feels both personal and 
universal. Vision in Motion brings together 
three major artworks—Utopia (1969–1976), 
Remembering Mad Meg (2007–2019), and Can 
You Hear Me (2018–2020)—showcasing the 
evolution of her practice over the past fifty years 
as she embraced new technologies and ways 
of working. The exhibition highlights the artist’s 
distinctive methods of storytelling, which have 
the power to transcend the traumas of national 
divisions and address collective issues of social 
injustice.

納里尼 · 馬拉尼是影像藝術和實驗電影的先驅，亦是
今時今日享負盛名的跨界別藝術家。她的作品如夢
如幻、層次豐富，鋪陳取材自印巴分治後一度淪為
難民的個人早期經歷，致力探討戰爭和暴力的影響，
以及女性面對的壓迫。馬拉尼創作的動畫、裝置
藝術、繪畫和行為藝術，均呈現出個人色彩及普世
價值。「視界流動」將呈獻三件主要作品《烏托邦》
（1969–1976）、《回憶瘋狂的梅格》（2007–2019）
及《你能聽見我嗎？》（2018–2020），展現她在
過去五十年採用新科技、不斷推陳出新的創作方式。
是次展覽聚焦藝術家獨特的敘事方法─其療癒國家
分裂帶來的創傷及為社會不公發聲的力量。

 | 

「納里尼 · 馬拉尼：視界流動」展覽現場。
Installation view of Nalani Malani: Vision in Motion.
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Young-Hae Chang 
Heavy Industries

Young-H
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�點�間 Focus Gallery

YOUNG-HAE CHANG HEAVY INDUSTRIES’ 
commanding video sculpture offers a meditation 
on power and the meaningless madness of the 
world. Rapid-fire texts, inspired by recurring 
news stories of warfare and civil unrest, flash 
across the five screens. Each story summons 
unsettling visual associations that subtly change 
depending on who might be narrating it. At the 
same time, the work alludes to the vast spectrum 
of human experience, encompassing moments 
of beauty and celebration as well as suffering. 
The repeated refrain ‘OH YEAH!’ appears as a 
simple affirmation of life and humanity in the 
face of adversity. A layered soundtrack of jazz 
percussion, ethereal chanting, and melodic 
Chinese strings intensifies the work’s emotional 
undercurrents.

這件氣勢懾人的錄像雕塑，引人深思世上的權力和無
端的瘋狂。五個熒幕上連串快速閃過的文字，靈感源
於反覆播報的戰爭和社會騷亂新聞。每則故事均喚起
令人不安的視覺聯想，並隨着敘事者的轉換而稍有變
化。同時，作品觸及人生的不同經歷，從美好、歡慶
到苦難，不一而足。反覆吟唱的副歌「噢耶！」似是
對逆境人生和人性的簡單肯定。爵士敲擊樂、空靈的
唱誦，還有中式弦樂旋律所組成的配樂層層疊疊，令
作品泛起更強烈的情感暗湧。

 | 

YOUNG-HAE CHANG HEAVY INDUSTRIES作品《被釘十字架的
電視機⸺天堂也不聽的禱告（繁體中文／廣東話／英文版本）》
（2021）展覽現場。
Installation view showing YOUNG-HAE CHANG HEAVY INDUSTRIES. 
‘CRUCIFIED TVS—NOT A PRAYER IN HEAVEN (TRADITIONAL CHINESE/
CANTONESE/ENGLISH VERSION)’ (2021).
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�下大堂 Main Hall

The five calligraphy works by Tong Yang-Tze, 
one of the most acclaimed calligraphy artists 
working today, were commissioned for the Main 
Hall on the occasion of the museum opening. 
Each phrase was selected by the artist from the 
I Ching (Book of Changes), an ancient Chinese 
philosophical text. 

地下大堂空間中的五件大型書法作品是由M+委約
董陽孜為博物館開幕所創作的，展期為一年。五件
作品中所寫的字句都是董陽孜從《易經》中選取。

 | 

「M+委約新作：董陽孜」展覽現場。
Installation view of M+ Commission: Tong Yang-Tze. 
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「M+委約新作：梁慧圭」作品《聲之通天繩》（2021）展覽現場。
Installation view of M+ Commission: Haegue Yang showing 
Sonic Rescue Ropes (2021).

7574

Commissioned by M+ in 2021 and consisting of 
gleaming cords of bells, Haegue Yang’s Sonic 
Rescue Ropes stretch from ceilings of different 
heights all the way down to the floor. Their shiny 
visual effect and sublime, resonating sounds 
conjure shamanistic and pagan associations.

梁慧圭的《聲之通天繩》由一條條綁滿鈴鐺的繩子
組成，它們從不同高度懸垂至地面，閃閃生輝。如此
光亮的視覺效果以及迴盪的鈴鐺聲，令人聯想起薩滿
和異教信仰。藝術家的創作靈感源自韓國神話故事
「變成日月的兄妹」，傳說兄妹兩人為躲避地上的險境。
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潛空間 Found Space

Found Space, M+’s signature display space for 
major projects, is a striking setting on B2 defined 
by the alignment of the underground rail tunnels 
above which the M+ building sits. The first in a 
dynamic series of landmark installations in the 
Found Space features We the People (detail) 
(2011–2016) by Danish artist Danh Vo (b. 1975, 
Vietnam) and Round Table-Side by Side (1997) 
by Chinese French artist Chen Zhen (1955–2000). 
Sonic Rescue Ropes (2021) by Haegue Yang (b.1971, 
South Korea) is M+’s special commission for Found 
Space and the vertical Lightwell connecting the 
basement levels and the ground floor. 

位於M+大樓 B2層的潛空間是沿大樓地底的機場快線
隧道輪廓挖掘而成，是展示大型作品的重要展覽場地。
開幕時於此處展出的一系列多姿多彩裝置作品，包括丹麥
藝術家傅丹（1975年生於越南）的《我們人民（局部）》
（2011–2016）和法籍華裔藝術家陳箴（1955–2000）的
《雙圓桌》。  梁慧圭（1971年生於南韓）的《聲之通天繩》
（2020）是M+為潛空間和光庭特別委約創作的作品，
光庭是垂直的採光天井，連繫地面層和地底樓層。

 | 

於潛空間所見一景。
A view into the Found Space.
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Conservation and Storage Facility (CSF)  Gallery

Since 2013, M+ has been acquiring neon signs from 
the streets of Hong Kong, not only to celebrate 
their cultural significance but also to preserve these 
iconic objects that are steadily disappearing from 
the city's visual landscape. The signs of Sammy’s 
Kitchen and Kai Kee Mahjong parlour are the first 
two neons to enter the M+ Collection. By examining 
them, we gain insight into their design, typography, 
engineering, and craft.

M+從 2013 年開始蒐集街頭的霓虹招牌，不僅為了
肯定其文化價值，也致力保存這些漸漸消失於街景中 

的具特色物件。「森美餐廳」和「鷄記蔴雀耍樂」是
最早進入 M+館藏的兩個招牌。我們在研究過程中
加深了對其設計、字型、技術和工藝的認識。

 | 

透過道路旁的窗戶，訪客可一窺修復保管中心內部展廳。
A street-level window offers a view into the working galleries of CSF.
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Designed as a gallery, library, and lounge, the 
Mediatheque is a sanctuary for moving image 
works, unique to M+. Select a work from our 
catalogue of more than 250 videos and films to 
screen on-demand for yourself or to watch with 
friends in our viewing booths. Spanning genres 
and decades, our library holds an exceptional 
selection of moving image works from the M+ 
Collections, including artist performances, video 
essays, animations, documentaries, and more, as 
well as special guest programmes and behind-
the-scenes artist interviews. Search for specific 
titles or browse our featured playlists to discover 
the rich and diverse works at M+. All screenings 
are in the original language, with subtitles available 
in English and Traditional and Simplified Chinese.

You can also encounter video games, virtual 
reality, and other digital art experiences in our 
Interactive Media Room—a soundproof space in 
the Mediatheque designed for immersive and 
playable artworks created by some of the most 
exciting digital makers of our time. 

M+獨有的多媒體中心，集展廳、藏品庫及休憩空間於
一身，是流動影像作品的殿堂。在觀影間，我們提供
超過 250部錄像及電影，你可以獨自一人或與三五
知己一起點播想收看的作品。藏品庫珍藏了一系列來
自M+館藏的流動影像作品，作品跨越不同種類和
年代，包括藝術家的行為藝術、錄像論文、動畫、
紀錄片等，還有特備節目和藝術家的幕後訪談。你可
搜尋指定標題或瀏覽精選節目，探索豐富多元的M+

藏品。所有放映節目均以原聲播放，並設有英文、
繁體中文和簡體中文字幕。

你亦可於互動媒體室中，體驗電子遊戲、虛擬實境及
其他數碼藝術。這位於多媒體中心內的空間配有隔音
設備，為展示當代數碼藝術的沉浸式和互動式作品而設。

 | 

訪客在多媒體中心的觀影間裏，可從超過 250件流動影像作品中點播觀看。
Visitors can select from more than 250 moving image works to watch in 
the Mediatheque booths.
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Facing Victoria Harbour, the M+ Facade lights up 
nightly as one of the largest media facades in the 
world. At 65 metres tall by 110 metres wide, it is 
visible up to 1.5 kilometres away when viewed on 
Hong Kong Island. This enormous light-powered 
canvas, embedded with thousands of LEDs, 
enlivens the Hong Kong skyline as a key point of 
connection with our audiences.

The M+ Facade showcases a dynamic mix 
of screening works, offering moments of 
play, humour, poetry, intellectual reflection, 
and meditative contemplation to thousands 
of onlookers. Featured works, including 
participatory and performative screenings, 
engage audiences through digital platforms, 
while others playfully evoke the plasticity of time, 
presenting slow and suspenseful or frenetic and 
hyperactive cinematic sequences.

面向維多利亞港的M+幕牆，是全球最大型的媒體幕
牆之一。高 65 米、寬 110 米，從 1.5 公里以外的港島
依然清晰可見。 這幅龐大的光影畫布由數千個 LED

燈管鑲嵌而成，照耀着香港的天際，亦成為我們連繫
觀眾的重要橋樑。

M+幕牆展出由不同作品組合而成的影像，為成千上萬
的觀眾提供充滿趣味、幽默感、詩意、知性思考和
靜觀的時刻。富展演性的影像及參與式作品透過數碼
平台接觸觀眾，而其他作品則以有趣的方式引起觀者
思考時間的可塑性，呈現出或緩慢懸疑，或充滿動感
及瘋狂的連串影像。

 | 

夜幕低垂，M+幕牆展出不同的流動影像作品及數碼藝術委約作品。
The M+ Facade offers a nightly display of moving image works and 
digital art commissions.
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The Cabinet is an exhibition space consisting 
of forty movable panels showcasing over two 
hundred works from the M+ Collections. The 
evolving display creates a sense of wonder 
by bringing together objects and ideas in 
unexpected ways and celebrates the rich and 
diverse visual culture of the twentieth and twenty-
first centuries. Explore The Cabinet through an 
interpretative game using your own mobile device 
and share your insights with other visitors. 

「匣子」是一個設有四十塊移動展板的展覽空間，定期輪
流展示逾兩百件M+藏品，以意想不到的方式匯聚作
品和觀眾的想法，引發大家的好奇心，貫徹體現二十及
二十一世紀視覺文化豐富多元的特質。歡迎到訪匣子，
並使用你的手提裝置，透過互動遊戲分享你的想法。

 | 

訪客在匣子參觀。
Visitors explore The Cabinet.
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The M+ Community Pilot Project is a socially driven 
initiative that empowers artists and community 
partners to explore the possibilities of social 
service through creative practices. L Community 
is a continuation of artist Pak Sheung Chuen’s 
project L, initiated at the 2012 exhibition Mobile 
M+: Yau Ma Tei. The project began with a creative 
enquiry into the artist’s work and mindset. The 
initiative demonstrates how his simple concepts 
can be evolved into numerous possibilities for 
community experiences through the reimagination 
of the mundane details of everyday life. A series 
of experimental activities will be organized at M+ 
and across other community venues. This display 
at the M+ Learning Hub will track the project’s 
progress. Through this process, Pak hopes to 
inspire participants to start their own creative 
experiments.

Community Partners:
The Boys' & Girls' Clubs Association of Hong Kong 
Jockey Club South Kwai Chung Children & Youth        
ntegrated Services Centre
Caritas Mok Cheung Sui Kun Community Centre - 
Neighbourhood Kitchen
The Pokfulam Farm

• 
• 
  I
•  

• 

此計劃由博物館聯同藝術家及社區伙伴，合力探索如
何以創意實踐來介入社會服務。「L社區」是白雙全於
2012年「M+進行：油麻地」展出作品《L》的延續。
我們期望以其過往創作意念為出發點，強調重新想像
日常生活中平凡瑣碎細節的重要性，嘗試剖析每件創
作如何能從單一靈感演化成具有無限可能的社區嶄新
體驗。一連串富實驗性的活動將會在博物館及不同社
區場地舉行，並在M+學舍展示計劃的進展。藝術家
期望能啟發和鼓勵參與者開展各自的創意實驗。

社區伙伴
香港小童群益會
賽馬會南葵涌青少年綜合服務中心
明愛莫張瑞勤社區中心「開檯食飯」計劃
薄鳧林牧場

• 

• 

• 

• 

 | 

學舍是促進積極學習和社會參與，並為個人賦能的地方。
The Learning Hub is a space for active learning, social engagement, and 
individual empowerment.

開幕展覽 其他 
Opening Exhibition
Other Displays

86



Donor Wall

光
影
銘
謝
牆

�下大堂 Main Hall

Texture is a digital composition of text displayed 
on an LED screen. It is a timeless and unassuming 
work inspired by analogue split-flap information 
boards as well as the tactile quality of words 
engraved on historical sites.

Visible from various angles upon entering the 
museum, our supporters' names spiral gently 
upwards on one of the central structural columns 
holding up the M+ building, symbolising their 
support to the museum’s continued success. 
Commissioned by M+, the Donor Wall is created 
by acclaimed designer Nakamura Yugo and his 
team at Tha Ltd.

《字質文理》是一幅將文字投影在 LED螢幕上的數碼組
合作品。受舊式翻頁顯示屏及刻劃在古蹟上的文字觸
感所啟發，《字質文理》的設計樸實無華而且永不過時。

我們一個個支持者的名字投射在其中一根主力柱上，
在地下樓層多個角度均清晰可見。主力柱支撐着整座
M+大樓，象徵着各界的捐贈和支持是M+持續成功
發展的基石。「光影銘謝牆」由深受好評的日本設計師
中村勇吾及其 Tha Ltd 團隊設計。

 | 

中村勇吾設計的《字質文理》包裹着地下大堂柱子的四面。
A detail of Nakamura Yugo’s Texture wrapping a column in the Main Hall.
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The M+ Lounge brings the living experience 
of Hong Kong visual culture to the museum’s 
members and patrons. Combining sweeping 
views of Hong Kong and Kowloon, unique 
aesthetics, and five-star service, the lounge is 
designed to be as dynamic as the city itself. The 
inaugural designer is renowned architect, artist, 
and collector William Lim. 

Throughout the space, visitors encounter 
selections from a large donation to M+ in 2020 
from the Living Collection, established by William 
and Lavina Lim as a singular compendium of 
more than ninety artworks that reflect Hong 
Kong’s rise as global art hub in the 2000s.

M+會館為博物館會員及贊助人呈獻糅合香港藝術與
視覺文化的生活體驗。在這裏，你可飽覽維港兩岸的
美景、欣賞別樹一幟的美學，並享受五星級的服務。
M+會館開幕時的室內裝潢由知名建築師、藝術家及
收藏家林偉而設計。 

在M+會館裏，訪客將能欣賞到由林偉而及夫人林梅
若梅自 2020年捐贈予M+的「Living Collection」
大批珍藏，該單一系列包含超過九十件作品，當中大
部分展出的藏品紀錄了香港於千禧年代躍身為國際
藝術樞紐的重要時刻。

 | 

在M+大樓 11樓的M+會館，會員和贊助人可於「Living Collection」
系列珍品環繞的環境中享用美點。
In the M+ Lounge on the 11th floor of M+, Members and Patrons can 
enjoy refreshments surrounded by works from the Living Collection.
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於M+大樓可飽覽維多利亞海港開闊的景觀。
Spectacular views of Victoria Harbour are hard to avoid in the M+ Building.
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Gaybird: 18 Ways to 
Create or Mute Sound
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M+ Live Art x 
Hong Kong Ballet—
Five Tiny Dances
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開幕節目
Opening 
Programme

開幕節目
Opening 
Programme

梁基爵表演「18種發聲與失聲的方法」。
Gaybird performs 18 Ways to Create or Mute Sound.

舞蹈家演出M+藝活與香港芭蕾舞團合作呈獻的「五小舞作」。
Dancers perform in the M+ Live Art x Hong Kong Ballet production Five Tiny Dances.
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香港眾多家庭和群體成員參與M+開幕節目。
Hong Kong families and community members take part in the 
M+ Opening Programme.



從藝術公園到九龍街頭，M+開幕節目為大家提供與眾不同的體驗。
From the Art Park to the streets of Kowloon, the M+ Opening 
Programme offered something for everyone. 
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M+ Shops
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Financial sustainability is central to M+. The 
M+ Shop and The Other Shop cater to visitors 
with the branded M+ Core Collection, products 
developed in collaboration with M+ Collections 
artists, M+ publications, and curated selections 
of refined lifestyle goods. 

持續穩健的財務狀況對M+而言十分重要。M+本店及
M+小舖為訪客提供獨一無二的M+源想系列、與M+

藏品藝術家合作推出的聯乘產品、M+刊物及各種精選
的生活產品。

訪客在M+本店參觀選購貨品；頁頂圖片︰M+小舖。
Visitors in The M+ Shop (above and left), and The Other Shop (top). 
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M+與出版商 Thames & Hudson合作出版的《七十年代後的中國
藝術：M+希克藏品》、《M+館藏選粹》、《香港視覺文化：M+指南》
及《M+誕生記》。
In partnership with Thames & Hudson, M+ published Chinese 
Art Since 1970: The M+ Sigg Collection, M+ Collections Highlights, 
Hong Kong Visual Culture: The M+ Guide, and The Making of M+.

商店訪客在瀏覽M+出版物和欣賞M+源想系列的精選貨品。
Visitors to the shop browse M+ publications and selections 
from the branded M+ Core Collection.
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M+ Collections Care
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The M+ collections care team and specialist 
conservators ensure the good care, 
preservation, and use of all objects in the M+ 
Collections. We enable the long-term use and 
access to the M+ Collections, both in physical 
and digital format. Our strategy is to do what 
is necessary to care for each object and to 
ensure that the work’s integrity is preserved and 
protected for the benefit of future generations.

M+藏品的照管團隊和專業修復員，致力確保M+藏品
系列的作品獲得妥善的照管、保存和使用。我們的工作
是讓M+藏品可供長期使用和觀賞，包括以實體和數碼
形式。我們會按每件藏品的需要進行照管，確保作品的
完整性得以維護，以裨益於後世。

M+藏品送抵修復保管中心。
The M+ Collections arrive at CSF.

藏品及展覽團隊監督沈遠作品《水床》（1989）
的佈展過程，把魚兒放入其中，並保證過程人道。
Members of the Collection & Exhibition team oversee humane 
installation of fish in Shen Yuan, Waterbed (1989).
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「納里尼 · 馬拉尼：視界流動」於展演空間佈展中。
Installing the exhibition Nalani Malani: Vision in Motion in the Studio. 



傅丹作品《我們人民（局部）》於潛空間佈展中。
Installing Dahn Vo, We The People (detail) in the Found Space.

來自日本的工匠在東展廳重組清友壽司吧。
Craftsmen from Japan reconstruct the Kiyotomo Sushi Bar 
in the East Galleries. 
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Our specialist conservators and scientists use 
a combination of preventative and remedial 
techniques to preserve the museum’s collection 
objects in storage and during all stages of 
display. A key aim of our approach is to slow 
down material change of an object through 
research into artistic practices, scientific study, 
preventative measures, and, if necessary, hands-
on treatment

我們的專業修復員與科學家會融合預防性和補救性的修
護技巧，保護本館儲存中或正在展出的藏品。我們的工
作旨在透過對藝術實踐的研究、科學分析及預防性手
段，減緩作品的材料損毀，並在有需要時補救修復。

佈展團隊正把經典霓虹招牌安放到修復保管中心內。
Crews handle the installation of classic neon signs in CSF.

復修團隊正在評估照片狀況。
Conservators at work assessing photographs. 
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M+團隊在展廳佈展並檢視藏品。
Members of the M+ team install works in the galleries and assess 
objects in the collections.



M+ DigitalM+ Digital 數
碼
M
+



M+ Digital

數
碼
M
+

Before the opening of its physical home, M+ had 
a robust virtual presence. Visitors to the museum 
are surrounded by digital content on platforms 
ranging from on-site video walls to the new M+ 
website. With the Collection Online and through 
an array of bilingual social media, audiences 
around the world can discover twentieth and 
twenty-first century visual culture from the 
perspective of Asia.

在博物館大樓落成前，M+早已活躍於虛擬世界。來
到博物館，訪客隨處可見掛牆的電子屏幕，亦可於全
新M+網站瀏覽豐富的數碼內容。透過線上藏品頁面
及M+在多個社交平台的多語種內容，世界各地的觀
眾都可在此由亞洲角度出發，探索二十及二十一世紀
視覺文化藏品。

大家可在全新的M+網站瀏覽藏品及其詳盡資訊。 巨型掛牆電子屏幕為訪客提供M+節目及藏品資訊。
The new M+ website offers robust access to the Collection Online. Huge video walls introduce M+ programmes and collections to visitors.
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M+感謝所有捐贈者、資助者、贊助人和會員，自創館
之初，我們的工作就得到各界不渝支持。沒有大家對
M+的信心和慷慨幫助，我們是不可能有如今的成長和
進展，為未來世代建立這個文化重鎮。
 

這間博物館已在 2021年開幕，前望新的一年，M+的
各項工作，包括收藏、策劃展覽、舉辦活動和博物館
營運，仍然有賴社會各界的支持和協力推動，為我們
提供不可或缺的助力。

M+榮譽襄贊人

仇浩然先生 

德英基金會 

管藝先生伉儷
何猷忠先生伉儷
林偉而先生夫人
烏利 · 希克博士伉儷
趙善美女士

M+ would like to thank all donors, sponsors, 
patrons, and members who have supported our 
work since the very beginning. Our growth and 
progress would not have been possible without 
their generosity and belief in the M+ project, 
enabling us to build the cultural capital of Hong 
Kong for future generations.

As we opened the museum doors in 2021 and 
look ahead to a new year, support and advocacy 
from the community will continue to be crucial 
to all facets of M+’s work, including acquisitions, 
exhibitions, programming, and operations.  

M+ Director's Circle

Mrs Charles H. Brown

Mr Hallam Chow 

De Ying Foundation

Mr and Mrs Guan Yi

Mr and Mrs Robert YC Ho

Mr and Mrs William and Lavina Lim

Dr Uli Sigg and Mrs Rita Sigg

Mrs Sin-May Roy Zao

M+ 視覺藝術國際委員會 2021–2023

仇浩然先生 (主席 ) 

安定山先生 

陳惠仁先生 

張宇成先生 

趙凌甲女士 

杜妍女士 

鄺祖盛先生MH  

王碧然女士 

楊秀明先生 

M+ Founding Benefactors

Dr Adrian Cheng Chi-kong, JP 

Ms Mimi Brown and Mr Alp Ercil

Sir Antony and Lady Vicken Gormley

Mr Hon Chi-fun

Ms Wendy Lee 

Mr Liu Heung-Shing 

羅仲榮先生，大紫荊勳賢，GBS，JP 

The Honourable Victor Lo Chung-wing, 

GBM, GBS, JP

Professor Kai-Yin Lo, SBS

Mr Francis M. Naumann and Ms Marie T. Keller 

Mr Daryl Ng Win-kong, 

SBS, JP

Ms Doreen Pao

Ms Shim Kyung-ja

Mr Arif Suherman 

Mr Honus Tandijono

Mr Wang Bing

anothermountainman 

(Stanley Wong)

and those who wish to remain anonymous

M+ Council For New Art 2021–2023

Mr Wang Bing (Chairman) 

Dr Adrian Cheng Chi-kong, JP 

Ms Charmaine Ho

Dr Uli Sigg   

Mr David Su 

Mr Patrick Sun

Mr Honus Tandijono

Ms Mia Xu 

Ms Vanessa Xu

Mr Andrew Xue Bing 

Ms Jenny Yeh

and those who wish to remain anonymous

M+ International Council For Visual Art 
2021–2023
 

Mr Hallam Chow (Chairman) 

Mr Shane Akeroyd

Mr Ronald Chan

Mr Jonathan Cheung

Ms Chloe Chiu

Ms Yan Du

Mr Davide Erro

Mr Antonio Cho Shing Kwong MH

Mr Arjuna Rajasingham

Mrs Ada Wang Cheng

Mr Boris Yeung

M+ 設計及建築委員會 2021–2023

鄭維榮先生 (主席 ) 

車宣橋女士 

利宛虹女士 

呂慶耀先生 

黃千欣女士
王紹恆先生，JP 

以及其他匿名委員

M+ Council For Design And Architecture 
2021–2023
 

Mr Edmund Cheng (Chairman)

Yama Chan 

Ms Che Xuanqiao

Ms Wendy Lee

Mr Bryant Lu

Mr Stefan Rihs

Mr Oliver Spiesshofer

Mr Taniya Mamoru

Ms Chinyan Wong

Mr Rex Wong Siu-han, JP

and those who wish to remain anonymous

M+ 新藝術委員會 2021–2023

王兵先生 (主席 )  

鄭志剛博士，JP  

何芓諄女士 

烏利 ·希克博士  

徐傳陞先生 

孫啟越先生
陳松正先生 

徐行女士  

徐莹女士 

薛冰先生  

葉曉甄女士  

M+ 創始襄贊人

鄭志剛博士，JP  

韓志勳先生  

利宛虹女士
劉香成先生  

羅啟妍教授，SBS 

黃永光先生，SBS，JP 

包陪慧女士 

沈敬子女士 

陳松正先生 

王兵先生 

又一山人 (黃炳培 )  

以及其他匿名創始襄贊人
M+ 創始贊助人

荷心女士
區妙馨女士
歐詠詩女士

歐陽伯康先生
關綺嫻女士 

白光磊先生 

M+ Founding Patrons

Mr Nick Adamus

Mr Alejandro Nicolas Aguzin

Mrs Ines Avendano Aguzin

Mrs Claudia Albertini

Ms Alice Au

Ms Wing Si Desiree Au

Mrs Sandra Augustin Spence

Mr Bernard Pak Hong Auyang

Mrs Gisèle Baker

Mr Kurt Baker

Mr Stefano Beghi

Mrs Elisabetta Rigamonti Beghi

Mr Jean-Marc Bottazzi

以及其他匿名委員 Mrs Margaret Brooke

Mr Nicholas Brooke

貝明湄女士

博茉妮女士
李詩韻女士 

查陳愛茵女士
陳澧霆先生
陳文博先生
陳孫偉之女士
陳志明先生
李珮女士
陳光華先生

陳憶文女士
陳樂文先生
陳啟宗先生
陳俊豪先生

張佩恩女士
常越女士
曹羅碧珍女士
曹其鏞先生
曹惠婷女士
周國勳先生
周秀蓮女士

Ms Mimi Brown

Mr Max Burger

Ms Monique Burger

Mrs Levina Li-Cadman

Mr Paul M. Cadman

Mrs Daisy Ann Cha Chan

Mr Adrian Chan

Mr Adriel Chan

Mrs Barbara Chan

Mr Chris Chan

Mrs Grace Chan

Mr Jimmy Chan

Mr Johnny Chan

Ms Kelly Y. M. Chan

Mr Norman Chan

Mr Ronnie C. Chan

Mr Thomas Chan

Ms Vaevae Chan

Mr Jae Won Chang

Ms Karen Chang

Ms Lucie Chang

Mrs Juliana Chao

Mr Ronald Chao

Ms Ronna Chao

Mr Kevin Chau

Ms Tammy Chau

Mrs Marisa Chearavanont

陳仰宗先生

陳吳毓玲女士
鄭宇先生
鄭兆良先生

Mr Roy Chen

Mr Sze Lok, Rocky Chen

Mrs Yuk Lynn Chen Woo

Mr Arthur Cheng

Mr Barney Cheng

Ms Carmen Cheng

Mr Edward Cheng

王彧女士
鄭成然先生
張詩賢女士
張靖雯女士
張宇成先生
張貝芝女士
張倩盈女士
蔣慧兒女士
程壽康先生

趙慧詩女士

邱詠筠女士

Mrs Helen Cheng

Mr Stephen Cheng

Ms Amanda ZY Cheung

Mrs Ching Men, Kathy Cheung

Mr Jonathan Cheung

Ms Joyce Pui Chih Cheung

Ms Julia Cheung

Ms Joyce Chiang

Mr Kevin Ching

Mr Alex Chih Sun Chiu

Ms Caroline Chiu

Ms Cybil Chiu

Mr Daniel Chiu

Mrs Grace Chiu

Ms Winnie Chiu

Ms Yvonne Choi

Ms Charlotte Chou
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何美儀女士
何明懿女士
何淑賢女士
何德邦先生

韓世灝博士

徐文玠女士

胡蓉女士
胡曉玲女士
黃偉先生
霍欣欣女士
霍關天穎女士

楊詩明女士

Mr Alan Lo

Mr Noel Chi Ping Lo

 Ms Diana Chou

Mr Evan Chow

 Ms Jacqueline Chow

Ms Joanne Hoi Yu Chow

 Mr Raymond Ming Joe Chow

Mr Henry Chu

Mr Lawrence Chu

Mrs Karen Lo Chuang

 Ms Christine Chuang

Mr Eugene Chuang

 Mr Geoffrey Chuang

Mr Lewis Chung

Mr Ming Kwan Dennis Chung 

Dr Roy Chung

Mr Pascal de Sarthe

Mrs Sylvie de Sarthe

Ms Katie de Tilly 

Mr Arthur de Villepin 

Mr Stefano del Vecchio

Mr Olivier Demblum 

Dr Patricia Doo

Mr Gilles Dyan

Mr Alp Ercil 

Mr Davide Erro

Mrs Candice Ersoy

Mr Kurt Ersoy

Ms Andrea Fessler

 Mrs Lina Fong

Mr Benjamin Fu

Mrs Michelle Lee Fu

Mr Ming-Xia Fu

 Mr Edward Fung

Mr Man Kon Robert Fung

Ms Tin Yan Amy Fung

Ms Marissa Fung-Shaw

Mr Jacobo Garcia Gil

Mr Jamie Goodman

Ms Samantha Goodman

Mr David Gouygou 

Mr Chris Gradel

Mrs Mimi Gradel

Mrs Judith Green

Mrs Deborah Guttieres

Mr Pascal Guttieres

Mr David Halperin

Mr Fan He  

Ms Esther Maria Heer-Zacek

Mr James Hildebrandt

Mrs Stacey Hildebrandt

 Ms Charmaine Ho

 Mr Christopher Ho

 Ms Daisy Chiu Fung Ho

 Ms Jean Ho

 Ms Millie Ho

 Ms Ming Yee Ho

 Ms Suzy Ho

 Mr Tak Pong Matthew Ho

Mrs Yvette Ho

Mrs Rose Ho Hofmann

 Dr Sei Hoe Johnny Hon

Ms Laura Howard

Ms Michelle Ying Ying Hsieh

 Ms Claire Hsu

Mrs Abby Pofang Hu

Dr Fred Hu

 Ms Rona Hu

 Ms Xiaoling Hu

 Mr William Huang

 Ms Alina Renee Huo

 Ms Bonnie Kwan Huo

Mr Granger Hwa

Mrs Miriam Hwa

 Mrs Christine Ip 

Ms Michelle Ip 

葉錫安博士 

金辰思女士 

康垚先生 

江馨平女士  

金昌玲女士 

Dr Simon Sik On Ip 

Mrs Desiree Joana Jebsen

Mr Hans Michael Jebsen

Mrs Catriona Jin

Mr Yao Kang

Ms Kawashima Mariko

Ms Lillian Kiang 

Ms Daphne King

木下安德先生 

孔令成先生 

郭瀛芷女士 

季玉年女士 

郭李天穎女士 

林恬兒女士 

林家裕先生 

林寶賢女士 

林毅樂女士 

林顯基先生 

林詩泳女士 

劉家明先生 

劉洪文燕女士 

羅正杰先生 

羅君兒女士 

羅世雄先生 

李勁頲先生 

李徐子淇女士 

Mr Andrew Kinoshita

Mr Leo Lin-cheng Kung

Ms Gloria Kuo

Mr Stanford Kuo

Ms Catherine Kwai

Ms Elaine Kwok

Mrs Wendy Kwok 

Mrs Tasha Lalvani

Mrs Emily Lam-Ho 

Ms Irene Lam

Mr Kar Yue Alfred Lam

Ms Michelle Lam

Ms Ngai Lok Rachel Lam

Mr Samuel Hin Kei Lam

Miss Sze Wing Victoria Lam

Ms Vicky Lam

Mr Alan Lau

Mrs Linda Lau

Mr Bosco Law

Ms Queenie Rosita Law

Mr Sebastian Law

Mr Augustus Lee

Mrs Cathy Lee

Mr Christopher Shawn Lee

李立明先生 

李懿琪女士 

李鎮國先生 

李小晶女士 

譚載怡女士 

李浩鍾先生 

李茂琪博士 

李家誠先生 

利張錫齡女士 

李愛華女士 

李雲卿女士 

利明德先生 

冷林先生 

梁國偉先生 

梁展圖先生 

梁蘊莊女士 

梁慧女士 

梁浩鏘先生 

梁慶儀女士 

Mr Danny Lap Lee

Mr Dominique Lee

Mrs Jane Chao-Lee

Ms Jessica Y C Lee

Ms Jina Lee

Mr John Lee

Ms Josephine Lee

Ms Joyce Tam Lee

Mr Kevin Lee

Dr Margaret Lee

Mr Martin Lee

Ms Nancy Lee

Ms Henrietta Lee

Madame Woonkyung Lee

Ms Yifawn Lee

Mr Zachary Lee

Mr Leng Lin 

Mr Nelson Leong

Mr Winston Leong

Mr Andy Leung

Ms Christine Leung

Ms Jacqueline Alee Leung

Mr Jason Ho Cheong Leung

Ms Joan Leung

Mr Alain Li 

李民煇先生 

李志妍女士 

李朱月麗女士 

李丹青女士 

李敬恩女士 

李嘉欣女士 

李新汝女士 

李國仕先生 

李卓霏女士 

李敬儀女士 

李英瑜女士 

林雅晶女士 

林華田先生 

于文鳳女士 

廖駿倫先生 

劉紀紅女士 

廖敬威先生 

劉栗溧女士 

劉黃少娟女士 

柳昕先生 

羅揚傑先生 

羅舜然女士 

羅志平先生 

Mr Benjamin M. F. Li  

Ms Charmaine Li

Mrs Chu Mary Ann Li

Ms Danqing Li

Mrs Fiona Li

Ms Kristine Li

Mrs Ling Li

Ms Marietta Li

Mrs Sharon Li

Ms Shera Li

Mr Stephen Charles Li

Mrs Tracy Li

Ms Vickie Li

Ms Ying Yue Li

Ms Cindy Lim

Mr Anthony Lin

Mrs Alice Yu Liu

Mr Andrew Liu 

Mr Asa Liu 

Ms Kie Hung Joyce Liu

Mr Kingsley Liu

Ms Li Anna Liu

Mrs Prudence Wong Liu

Mr Xin Liu

Ms Denise Lo

Ms Louisa Lo

盧寶恩女士 

羅榮生先生 

路明先生 

雷李蓮娜女士 

雷永業先生 

陸政邦先生 

龍振國先生 

馬木蘭女士 

梅可欣女士 

江馨玲女士 

萬亮人女士 

文肇偉先生 

毛國靖女士 

牟甜甜女士 

吳欣欣女士 

黃寧達女士 

顏首一先生 

顏勁良先生 

中山泉女士 

王幼倫女士 

彭志健先生 

Ms Po Yan Sarah Lo

Ms Stephanie Lo

Mr Vincent Lo 

Ms Tiziana Longo 

Mr Ming Lu

Ms Lina Lee Lui

Mr Roger Lui

Mr Joseph T P Luk

Mr Donald Lung

Ms Michelle Ma

Mrs Renee Ma

Mr Edouard Claude Malingue 

Mrs Lorraine Kiang Malingue

Ms Lumen L. Y. Man

Mr Sebastian Man

Ms Sara Mao

Mrs Geraldine Elaine Marden

Mr Rajeev Mittal

Ms S. Alice Mong

Ms Emerald Mou

Mrs Janet Nathanail

Ms Amy Ng

Ms Elaine W Ng

Ms Leta Ng

Mr Daryl Ngan

Mr K Gary Ngan

Ms Nishikawa Hiroko

Ms Sonjia Norman

Mrs Ogino Izumi

Mr David Olsson

Ms Michelle Ong

Ms Saniza Othman

Mr Alex Pang

Ms Yana Peel 

Mr Dennis Phang

龐超貽先生 

潘浩剛先生 

麥少瑜女士 

潘世亨先生 

潘洋先生 

阮寅先生 

陳月華女士 

Mr Dario Pong

Mr Bosco H. K. Poon

Mrs Fiona Poon

Mr Kevin Poon

Mr Yeung Roderick Poon

Ms Suhanya Raffel

Mr Nader Rasti

Mr Helmut Rebstock

Ms Fiona Römer

Mr Fabio Rossi

Mr Roman Ruan

Mr Gautam Sareen

Mr Claude Olivier Scheidegger

Dr Eric Schuldenfrei

Mr Colin Shaftesley

Mr Markus Shaw

Mrs Martina Shaw

Ms Helen Shek

石兆林博士 

蘇彰德先生 

孫美妮女士 

譚毓貞女士 

鄧崇藹女士 

湯聖明先生 

鄧許詩韻女士 

湯曉鷗先生 

陶伊盼女士 

寺瀨由紀女士 

田啟安女士 

Dr Laurence S L Shek

Mr Nick Simunovic

Mr Michael Snelling

Mr Cheung Tak Douglas So

Ms Bo Young Song

Ms Mary Suen

Mr Harold Sun

Ms Shirley Man Suet Sze

Ms Jenny Tam

Mr Ed Tang

Ms Jess S. O. Tang

Mrs Lisa Tang

Ms Melanie Tang

Mr Sing Ming Sherman Tang

Mrs Sylvia Tang

Mr Xiaoou Tang

Ms Linda Tao

Mrs Cindy Chua-Tay

Mr Liam Wee Tay

Ms Terase Yuki

Ms Andrea Tien

Ms Reina Louise Tom

唐耀年先生 

蔡林敏娜女士 

徐濛先生 

梁徐錦熹博士 

Mr Stephen Yiu Nin Tong 

Mrs Fifi Tsai

Mr Mung Tsui

Dr Henrietta Tsui-Leung

Mr Dieter Turowski

Mr Yuri van der Leest

Mr Benjamin Vuchot

王敏祥先生 

王培女士 

王英菡女士 

王正熹先生 

王慕華先生 

黃千欣女士 

黃德豪先生 

黃嘉俊先生 

黃在誠先生 

馮王泰驊女士 

林黃詩韻女士 

黃佩茵女士 

吳宗權先生 

胡定旭先生 

吳天偉先生 

伍嘉恩女士
胡郭秀萍女士 

Mr Arthur Minshiang Wang

Mrs Linda Wang

Ms Pei Wang

Ms Sylvia Wang

Mr Zhengxi Wang

Mr Allan Warburg

Mr and Mrs Shinichiro and Cissy Watari

Ms Rebecca Wei

Mr John Mackay Williamson

Mr Alexander Wong

Ms Chinyan Wong

Ms Jemmie Wong

Mr Justin Wong

Mr Kenneth K C Wong

Mr Kester T S Wong

Mrs Terri Wong

Mrs Patti Wong

Ms Rosaline Wong

Ms Yenn Wong

Mr Douglas Chun Kuen Woo

Mr Anthony T Y Wu

Mr Douglas Wu

Ms Grace Wu Bruce

Lady Ivy Wu 

伍威達先生 

徐行女士 

許亦君女士 

徐慧女士 

魏慶寧女士 

楊余夏卿女士 

楊秋梅女士 

邱泰年先生 

嚴嘉洵女士 

楊弼棋女士 

楊安娜女士 

楊其龍先生 

葉家祺先生 

楊焜善先生 

張懿宸先生 

趙劍橋女士 

周桂麗女士 

周煜竣先生 

鄒凌先生 

以及其他匿名創始贊助人

Mr Victor Wai Tat Wu

Ms Lingnan Xu

Ms Mia Xu

Ms Stephany Xu

Ms Vicky Hui Xu

Mrs Connie Wei Yang

Mrs Dominica Yang

Ms Qiumei Yang

Ms Sacha Yasumoto

Mr Sonny Tai-Nin Yau

Ms Catherine Yen

Ms Peggy Yeoh

Ms Anna Yeung

Mr Gilbert Yeung

Mrs Martina Sivkova Yeung

Mr Kevin Yip

Ms Marisa Yiu 

Mr Michael Yong-Haron

Mr Yichen Zhang

Ms Jane Qiao Zhao

Ms Guili Zhou

Mr Russell Zhou

Mrs Meijun Zhu

Mr Hugh Zimmern

Mr Ling Zou

and those who wish to remain anonymous

M+ 贊助人
M+ Patrons

Ms Audry Ai Morrow

Ms Margaret Au-Yeung Ying

Ms Alison Azar

Mr Karim Azar

Ms Yongxia Chen

鄭偉東先生
Mrs Lisa Chiba

Dr Chi Kin Calvin Choi

Mr Wilkie Choi

Ms Eugenia Tsz Chin Chow

Ms Louisa Choy

Ms Katie Chung

Mr Reza Cockrell

Ms Celine Dong

Mrs Sybil Gatti

Mr Thomas Gatti

Ms Kyung Won Han

Mr Alan Hassenfeld

Mrs Vivien Hassenfeld

Mr Torsten Hendricks

Ms Clara Ho

曹其敏女士
周世耀先生
周瑋瑩女士

周明祖先生
朱力行先生
諸承譽先生
羅琪茵女士
莊靜宜女士
莊友堅先生 

莊家淦先生

鍾志平博士 

方孫玫林女士

馮志光先生

馮天欣女士 

何凡先生 

何芓諄女士
何恩懷先生
何超鳳女士
何晶潔女士
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Ms Susan Ho

Ms Joanna Hotung

Ms Dora Hung  

Ms Jing Jia

Mr Jasper Jiang

Ms Sophie Kamaruddin

Mrs Diana King

Mr Stephen King

Mr Jancu Koenig

Mrs Katharina Koenig

Ms Catherine Kwei

Dr Edmund TY Lee

Ms Ivy S W Lee

Ms Nora Leung

Ms Kathy Li

Ms May Yongmei Li

Dr Tim Li

李珊瑚女士
Mr Min Hyuk Lim

Ms Peggy Z Liu

Ms Stacey Liu

Ms Grace Lo

Ms Teresa Lo

Ms Mei Lu

Ms Banjo Luo

Mrs Alison Lusher

Mr Justin Ma

Ms Moon Fan Emily Mok

Professor Tony Mok

Ms Hang Lun Winnie Ng

Mr Justin Ng

Ms Sophia Kueimei Ou

Dr Joseph Pang

Mr Daniel Poon

Ms Tammy Poon

Ms Yvette Yun Ting Poon

Mr Paul Shih

Ms Harkima W.Y. Shiu

Mr Andrew Simpson

Mrs Cynthia So

Mr Broderick Storie

Mrs Chloe Chen Storie

Mr Tracey Stoute 

Mr Eliott Suen

Dr Stephen Suen

Mrs Cherry Chu Tang

Mr Frank Kui Tang

Ms Sylvie Tiao

Mrs Amna Tirmizi Naqvi

Mr William To

Mr Brian Tom

Ms Tansy Lau Tom

Mr Allen Tsai

Mr Bobby Tse

Ms Danchi Wang

Ms Yueyue Wenren

Ms Ada Wong

吳振宇先生 Mr Vincent Wu

Mr Emily Xuan

Ms Fuyi Yang

Mr Xiang Dong Yang

Ms Carol Yau

Professor Eric Yim

余佩杏女士
Mr Jacky Zhao

Ms LeighAnne Ye Zhu

Summer Zhuang

以及其他匿名贊助人
and those who wish to remain anonymous 

M+ 伙伴及贊助商

彭博慈善基金會 

大正資本 

德英基金會 

信言設計大使 

高盛集團 

香港藝術發展局 

滙豐環球私人銀行 

M+青年贊助人
M+ Young Patrons

Ms Jessica Cheng  

Ms Sylvia Cheung  

Mr Jason Chung  

Mr Brandon Gei Ting Fong  

Ms Yvonne Fong  

Ms Elizabeth Fung  

Ms Vivian Har  

Ms Quintina Jiang  

Ms Hiu Man Lau  

Ms Angelle Siyang Le  

Ms Jasmine Li  

Lily Mu  

Ms Yuanyuan Pan  

Ms Claire Park  

Ms Peggy Tse  

Mr Brian Chi-Kuen Wong  

以及其他匿名青年贊助人
and those who wish to remain anonymous

M+ Partners And Sponsors

Bloomberg Philanthropies

Chartwell Capital

De Ying Foundation

Design Trust, an initiative of the 

Hong Kong Ambassadors of Design

Goldman Sachs

Hong Kong Arts Development 

Council

HSBC Global Private Banking

Hublot

J.P. Morgan

Principal Financial Group

Royal Pacific Hotel

Sino Group

The Robert H. N. Ho Family 

Foundation Hong Kong

and those who wish to remain anonymous

M+ Founding Donors

Ms Nurhayati Abdurahman

Aga Khan Trust for Culture

Alessi

Amoli Foundation Ltd

Mr Jun Aoki

Architects Team 3

Dr Philip F. Yuan, Archi-Union Architects and Fab-

Union Technology

Artek Oy Ab

Mr Vincent Au Yeung

Mr Henry Au-yeung

Mr Peter Benda and Mr Ernest Mourmans

BEP Akitek 

Ms Mimi Brown and ESKYIU

Dr Theobald Brun

Mr Cai Guo-Qiang

Mr Alan Chan

Mr Eric Chan 

Mr Gaylord Chan

Mr Sonny Chan Sau Yan

Mr Chang, Chao-Tang

Mr Chang Tsong-Zung

Mr Chen Chieh-Jen 

Mr Max Cheung Fuk Fan

China Neonlight Advertising Co.

Ms Chiu Wai-Yee

Mr Chu Hing-wah

Mr Chuang Che 

Chung Wah Nan Architects 

Limited

CL3 Architects

davidclovers

DNP Foundation for Cultural 

Promotion

Eastern Enamelware Factory Ltd

EOQ 

Mr Fan Ho

Family of Alan Fitch

FART Foundation

Mr Barry Friedman and Mr Marc Benda

富士通株式會社 

許敬雅先生 

郝量先生 

彦坂尚嘉先生 

何羅玉琪女士 

何巽女士 

香港演藝學院 

香港房屋委員會 

黃永砯先生 

FUJITSU Limited

Mr Yves Gastou

Ms Carol Greene

Mr Arthur Hacker

Mr Hao Liang

Mr Thilo Heinzmann

Mr Hikosaka Naoyoshi

Mrs Irene Ho

Ms Suenn Ho

Hong Kong Academy for Performing 

Arts

Hong Kong Housing Authority

House of Tai Ping

Mr Huang Yong Ping

Lanzavecchia + Wai 

Mr Inoue Takafumi

Mr Ishimoto Fujiwo

家琨建築設計事務所 

玖申文化創意 (上海 ) 有限公司  

黎梁慶儀女士及黎穎山女士 

書梅春塞博士 

鷄記分店有限公司 

靳埭強博士 

Jiakun Architects

Jiushen Cultural 

Creative (Shanghai) Co., Ltd

Joan and Annie Lye

Ms Marianne G. Johnson

Dr Sumet Jumsai

Kader Industrial Company Limited

Kai Kee Fun Den Co. Ltd.

Mr Jitish Kallat

Dr Kan Tai Keung

Ms Kan Xuan

Mr Lim Chong Keat

Mr Martin Kemble

Mr Walter R. Kent

關晟博士及 Angela Y. Pang 女士 

郭孟浩先生 / 蛙王 

鄺祖盛先生
黎肖嫻女士 

林鎮輝先生 

劉家明先生 

劉小康先生 

羅富記粥麵專家 

李家昇先生 

梁志和先生
黎梁慶儀女士 

李明先生 

林一林先生 

Dr Seng Kuan 

and Ms Angela Y. Pang

Mr Kurita Shigetaka

Mr Kwok Mang-ho / Frog King

MH Mr Antonio Cho Shing Kwong MH

Ms Linda Chiu-han Lai

Mr Benny Lam 

Mr David Lam

Mr Alan Lau

Mr Lau Siu Hong Freeman

Law Fu Kee Noodle Shop Limited

Mr Lee Ka-Sing 

Mr Po Shun Leong

Mr Leung Chi Wo

Mrs Joan Leung Lye

Ms Leung Siu Mei

Mr Li Ming

Mr Liang Quan

Mr Lin Yilin

Mr Lo Yuk Ying

Mr Lui Shou-kwan

M+ 創始捐贈者

建築三人小組 

歐陽偉航先生 

歐陽憲先生 

蔡國強先生
陳幼堅先生 

陳餘生先生

張照堂先生 

張頌仁先生 

張福藩先生 

中國光管廣告公司 

趙慧儀女士 

朱興華先生 

鍾華楠建築師有限公司 

DNP文化振興財團 

東方搪瓷廠有限公司 

何藩先生 

Alan Fitch家族 

FART基金 

Lunuganga Trust

M+ American Friends Foundation

M+新藝術委員會購藏基金 M+ Council for New Art 

Acquisition Fund

MAD Architects

Mr Christophe W. Mao

Milk Design

特蕾西 · 莫法特女士 

吳享洪先生 

倪海峰先生 

彭北辰先生

阿運 · 拉挽猜哥先生 

嚴迅奇建築師事務所有限公司 

森美餐廳 

信興酒樓 

Ms Tracey Moffatt

Mr Nagai Keiji

Mr Anthony Ng Heung-Hung

Mr Ni Haifeng

Mr Erkka Nissinen

Ms Ohashi Motoko

Ms Ojima Michiko

OPEN Architecture

Mr Gabriel Orozco

Mr Ozawa Tsuyoshi

Mr Peng Pei-Cheng

Mr Gaetano Pesce

PHUNK 

Mr Lincoln Potter

Mr Bas Princen

Mr Navin Rawanchaikul

Red Dog Studios

Mr Raj Rewal

Mr Remo Riva

Rocco Design 

Architects Associates Ltd.

Sammy's Kitchen

Mrs Penelope Seidler

Professor Shen Yu

Mr Wilson Shieh

Mr Shirasawa Hironori

Shun Hing Restaurant (Kowloon) Limited

Society for Community Organization

索尼株式會社 

石漢瑞先生

朱錇建築設計事務所 

陳彥瀚先生 

所羅門ㆍＲㆍ古根海姆基金會與何鴻毅家族基金中國
藝術計劃 

丁念祖先生 

Sony Enterprise Co., Ltd.

Mr Manop Srisomporn

Mr Henry Steiner

Stichting Het Nieuwe Instituut

Studio Pei-Zhu

Ms Sarah Sze

Take A Step Back Collection

Ms Vivienne Tam

Mr Hans Tan

Ms Teresa Gomez Taylor

The Phoenix Cine Club

The Solomon R. Guggenheim Foundation 

in connection with The Robert H. N. Ho Family 

Foundation Chinese Art Initiative

The Thai Silk Co., Ltd.

Mr Matteo Thun

Mr Peter Ting

東京造形大學 

唐有洪先生及唐梁靄生女士 

凸版印刷株式會社 

謝淑妮女士 

土人設計 

大驊晶工實業有限公司 

市區重建局 

都市實踐 

馬塞爾．萬德斯先生 

王兵先生 

王功新先生 

王敏先生 

王蓬先生 

Tokyo Zokei University

Ms Anne Tomlin-May

Mr Kenneth and Mrs 

Lilia Tongson

Toppan Printing Co., Ltd

Ms Shirley Tse

Turenscape

Twemco Industries Ltd

Mr Umeda Masanori

UNStudio

Urban Renewal Authority

Urbanus

urbz 

Mr Danh Vo

Mr Gordon Walters

Mr Marcel Wanders

Mr Wang Bing

Ms Chiu-Hwa Wang

Mr Wang Gongxin

Mr Wang Min

Mr Wang Peng

Family of Wang Dahong

王愚先生及陸驍女士 

約翰．溫訥先生 

吳爾夫先生 

黃國才先生 

黃培佳先生
王無邪教授 

Mr Yu Wang and Ms Xiao Lu

Mr John Warner

Mr Timon Wehrli

WOHA

Mr Michael Wolf

Family of Jackson C.S. Wong

Mr Kacey Wong

Mr Wong Pui Kai

Professor Wucius Wong

WORK

Wuxing Ltd.

卞曉東先生 

楊濱先生及晏青女士 

楊詰蒼先生及楊天娜女士 

楊曦先生 

邁克爾．楊先生
余力為先生 

周鐵海先生 

以及其他匿名創始捐贈者 

Mr Bian Xiaodong

Mr Yang Bin and Ms Yan Qing 

Mr Yang Jiechang and 

Mrs Martina Köppel-Yang 

Mr Lambert Kwok Kwong Yam and Ms Ruby Yang

Mr Wellington Yee and Mrs Virginia Sun Yee

Mr Young Hay

Mr John Young

Mr Michael Young

Mr Yu Lik-Wai

Mr Zeng Nian

Mr Zhang Xu Zhan

Mr Zhou Tiehai

and those who wish to remain anonymous

宇舶表 

摩根大通 

美國信安金融集團 

皇家太平洋酒店 

信和集團 

何鴻毅家族香港基金 

以及其他匿名伙伴及贊助商

陳譓伃女士
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M Plus Museum Limited 董事局成員名單

主席  

副主席

成員

當然成員

Board of M Plus Museum Limited Membership List

Chairman

羅仲榮先生，大紫荊勳賢，GBS，JP

羅榮生先生，SBS，JP

查燿中先生

潘楚頴女士

溫文儀先生，BBS，JP

Nick Adamus先生

貝明湄女士

博茉妮女士

馮詠愛女士

高思雅先生

劉家明先生

利宛虹女士

梁慶儀女士

羅啟妍教授，SBS

黃永光先生，SBS，JP

龐俊怡先生，JP

烏利 ·希克博士

嚴嘉洵女士

馮程淑儀女士，  GBS

華安雅女士 

The Honourable Victor Lo Chung-wing, GBM, GBS, JP

Vice Chairman Mr Vincent Lo Wing-sang, SBS, JP

Members Mr Benjamin Cha Yiu-chung 

Ms Dee Poon Chu-ying

Mr Wan Man-yee, BBS, JP

Mr Nick Adamus

Ms Mimi Brown

Ms Monique Burger

Ms Marissa Fung Shaw  

Mr Roger Garcia 

Mr Alan Lau Ka-ming  

Ms Wendy Lee

Ms Joan Leung Hing-yee

Professor Lo Kai-yin, SBS

Mr Daryl Ng Win-kong, SBS, JP  

Mr David Pong Chun-yee, JP

Dr Uli Sigg

Ms Catherine Yen

Ex-O�ficio Members Mrs Betty Fung Ching Suk-yee, GBS  

Ms Suhanya Raffel

購藏委員會成員名單

主席

副主席

成員

前任成員

Acquisitions Committee Membership List

Chairman

羅仲榮先生，大紫荊勳賢，GBS，JP

羅榮生先生，SBS，JP

貝明湄女士

利宛虹女士

羅啟妍教授，SBS

龐俊怡先生，JP

烏利 ·希克博士

徐文玠女士

馮美瑩女士

鮑藹倫女士

The Honourable Victor Lo Chung-wing, GBM, GBS, JP

Vice Chairman Mr Vincent Lo Wing-sang, SBS, JP

Members Ms Mimi Brown

Ms Wendy Lee 

Professor Lo Kai-yin, SBS

Mr David Pong Chun-yee, JP

Dr Uli Sigg

Ms Claire Hsu Man-kai

Ex-Members Ms Sabrina Fung  

Ms Ellen Pau
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M+ 企業及合伙業務委員會成員名單

主席

成員

當然成員

M+ Enterprise and Partnerships Committee Membership List

Chairman The Honourable Victor Lo Chung-wing, GBM, GBS, JP

Members

羅仲榮先生，大紫荊勳賢，GBS，JP

貝明湄女士

利宛虹女士

嚴嘉洵女士

陳光華先生

Richard Hatter 先生

龐建貽先生，JP

馮程淑儀女士，  GBS

華安雅女士

Ms Mimi Brown

Ms Wendy Lee

Ms Catherine Yen

M+ 預算及財務委員會成員名單

Mr Jimmy K. W. Chan

Mr Richard Hatter

Mr Paulo Pong Kin-yee, JP

Ex-O�ficio Members Mrs Betty Fung Ching Suk-yee, GBS  

Ms Suhanya Raffel

M+ American Friends Foundation Board Membership List

Chairman Mr Dominic Ng

Vice Chairman Ms Maureen Kim

Treasurer Mr John S. Wadsworth Jr

Members Mr Mo Assomull

Ms Patricia Pei

Ms Michelle Shan-Jeschelnig

Ms Masako Shinn

Secretary (Ex-O�ficio Member) Ms Suhanya Raffel

Ex-O�ficio Members The Honourable Victor Lo Chung-wing, GBM, GBS, JP

Mrs Betty Fung Ching Suk-yee, GBS

M+ Budget and Finance Committee Membership List

Chairman

成員

當然成員

無投票權成員

前任成員

前任無投票權成員

Mr Vincent Lo Wing-sang, SBS, JP

主席  

Members Mr Nick Adamus

Ms Catherine Yen

Mr Joseph Lo Kin-ching

Ex-O�ficio Members Mrs Betty Fung Ching Suk-yee, GBS  

Ms Suhanya Raffel

Non-voting Member Mr John Wicks  

Ex-Member Mr Benjamin Cha Yiu-chung

Ex-Non-voting Member 

羅榮生先生，SBS，JP

Nick Adamus 先生

嚴嘉洵女士

勞建青先生

馮程淑儀女士，  GBS

華安雅女士

莊偉思先生

查燿中先生

馮潔儀女士
Ms Kitty Fung

主席

成員

M Plus Collections Limited 董事局成員名單 
Board of M Plus Collections Limited Membership List

Chairman

蔡永忠先生，BBS，JP

陳承緯先生

祈大衛教授

Davide Erro 先生

蘇彰德先生，BBS，JP 

Mr Philip Tsai Wing-chung, BBS, JP

Members Mr Chan Shing-wai

Professor David Clarke

Mr Davide Erro

Mr Douglas So Cheung-tak, BBS, JP

主席

副主席

司庫

成員

秘書（當然成員）

當然成員

M+ American Friends Foundation 董事局成員名單

吳建民先生

Maureen Kim女士

韋仕華先生

Mo Assomull 先生 

Patricia Pei 女士

華安雅女士

羅仲榮先生，大紫荊勳賢，GBS，JP

馮程淑儀女士，GBS

單曉陽女士

Masako Shinn 女士
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除特別註明，全部圖片版權屬西九文化區管理局及M+所有

The M+ Team Photo Credits

3–5, 39, 73, 82–83, 110 (left), 110–111 (centre), 112 (top), 113, 114, 115, 116, 

117: © Photo: Lok Cheng, M+, Hong Kong

6, 7,8–9, 24, 28, 29, 42, 46–47, 48–49, 54 (left), 54–55 (centre), 

55 (right), 56–57, 63, 66–67, 68–69, 94, 95, 96 (left), 96–97 (centre), 

97 (right), 99, 103 (top & bottom), 104–105 (centre), 111 (right), 121: 

 © Photo: Winnie Yeung@Visual Voices

10–11, 18–19, 142–143: © Photo: Kitmin Lee

12–13, 100, 102, 104 (left), 105 (right): © Photo: Jessie Yip, M+, Hong Kong

14, 15, 16–17, 38,  58 (left), 59 (right), 60–61, 64–65, 74–75, 86–87, 109, 

112 (bottom): © Photo: Dan Leung, M+, Hong Kong

25: Courtesy of West Kowloon Cultural District Authority

26, 40, 43, 50 (left), 50–51 (centre), 76–77, 90–91, 98 (left), 138–139,  

140–141: © Photo: Michael CW Chiu@m-for-mc 

27: © Photo: Winnie Yeung @ Visual Voices, courtesy of M+, Hong Kong

39:  © Photo: Pattor Chan@Luster Angle

41, 72, 78–79, 88–89, 90–91: © Photo: Kevin Mak@1km Studio

51 (right), 52–53,  62, 70–71: © Photo: SK@SK Shek Photography  

58–59 (centre), 120: © M+, Hong Kong

80–81: Photo: © Andrew Crowe/MetaObjects. M+, Hong Kong Photo: 

© Andrew Crowe/MetaObjects. M+, Hong Kong

84–85: © Photo: Lau Sai Wing

108: © Photo: Davis Leung, M+, Hong Kong

136: © Photo: CY Lau, M+, Hong Kong

3–5、39、73、82–83、110 (左 )、110–111 (中 )、112 (上 )、113、114、115、
116、117︰ © 攝影︰Lok Cheng，M+，Hong Kong

6、7、8–9、24、28、29、42、46–47、48–49、54 (左 )、54–55 (中 )、
55 (右 )、56–57、63、66–67、68–69、94、95、96 (左 )、96–97 (中 )、
97 (右 )、99、103 (上�下 )、104–105 (中 )、111 (右 )、121︰  

© 攝影︰Winnie Yeung@Visual Voices

10–11、18–19、142–143︰ © ��︰Kitmin Lee

12–13、100、102、104(左 )、105 (右 )︰ © 攝影︰Jessie Yip，M+，Hong Kong

14、15、16–17、38、 58 (左 )、59 (右 )、60–61、64–65、 74–75、86–87、
109、112 (下 )︰ © ��︰Dan Leung，M+，Hong Kong

25︰ 圖片由西九文化區管理局提供
26、40、43、50 (左 )、50–51 (中 )、76–77、90–91、98 (左 )、138–139、
140–141︰ © ��︰Michael CW Chiu@m-for-mc 

27︰ © ��︰Winnie Yeung @ Visual Voices，圖片由西九文化區管理局提供
39︰ © 攝影︰Pattor Chan@Luster Angle

41、72、78–79、88–89、90–91: © ��︰Kevin Mak@1km Studio

51 (右 )、52–53、62、70–71: © ��︰SK@SK Shek Photography  

58–59 (中 )、120: © M+，Hong Kong

80–81︰ © ��︰Andrew Crowe/MetaObjects. M+, Hong Kong

84–85︰ © ��︰Lau Sai Wing

108︰ © 攝影︰Davis Leung, M+，Hong Kong

136︰ © 攝影︰CY Lau，M+，Hong Kong
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本出版物所載之圖片，已盡力註明出處，倘有掛一漏萬，尚請各界海涵指正。

版權所有，翻印必究。未經出版方書面許可，不得以任何方式，包括影印、
錄製或其他電子或機械方式，複製、儲存或轉載本書任何內容。M+ 尊重和
致力保障各創意與文化產業之版權。

M+ 
West Kowloon Cultural District, 
38 Museum Drive, Kowloon, Hong Kong

mplus.org.hk
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